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IMPORTANT: BEFORE FIRST USE
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6. Waterproof USB-C

Port USB-C étanche // USB-C resistente al agua // Wasserdichter USB-C
J/ Waterdichte USB-C // Vedenpitavé USB-C // USB-Cimpermeabile

FIRST USE: Locked mode prevents Range 500 from accidentally turning on. Unlock your unit by holding the brightness button for 5 seconds.

Unit will flash to confirm entry and exit from locked mode. 2. Mode Button
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8. Waterproof Vent
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Recharging Battery Band Adjustment Front Articulation

Recarga de la baterfa / Batterie de recharge // Batterie aufladen J/ Ricarica della batteria // 7 N 4 T U DEE)
Laddning av batteri // Akun lataaminen // Lading av batteri // y it 7 B, ff ¥l €] 2] %20 - J/ Batterij opladen

Ajuste de la banda // Ajustement du bandeau //

Articulacion frontal // Articulation avant // Beweghcher b
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Low Battery 8x Flash
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Reserve Mode Behavior
Comportamiento del modo de reserva // Comportement en mode réserve J/ Verhalten im Reservemodus // Funzionamento in

How-To Videos, Tips & FAQs
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Range 500
Instructions & Usage

Maintenance and Care

Mantenimiento y cuidado / Maintenance et entretien // Wartung und Pflege // Manutenzione e cura // 45 FANT E
J/ Underhdll och vard /f Huolto ja kéisittely / Vedlikehold og pleie / £ 47 Fuff 35 f/ -4 K== 9l 2]/
Onderhoud en verzorging

Usage Temperature

Temperatura de uso // Température d'tilisation J/
Gebrauchstemperatur// Temperatura di utilizzo //
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Charging Temperature

Temperatura de carga // Température de charge //
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This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is

subject to the following two conditions: (1) This device may

not cause harmful interference, and (2) this device must
accept any interference received, including interference that
may cause undesired operation.

High-powered Headlamp capable of high heat output. Keep

Eye Safety
This headlamp is classified in risk group 2 (moderate

JE ) AR 2 5/ Gebruikstemperatuur Oplaadtemperatuur objects a least 6 inches from lens while operating. lace n . {)isk) according to the IEC 62471 standard_.
$ A locked mode for storage or transport. * Donot §tare “'Te‘."v at the lamp when It
« Inspect your headlamp for proper operation prior to use . The_opt_lca_l radiation emitted by the lamp can be dangerous.
b + Adultsupervision s required when product is in use b . Avoid aiming the lamp’s beam into another person’s eyes.
L ° ° child renz nder the a eqoflz P v * Risk of retinal damage from the emission of blue light,
5sec @ (2 | 4 8| " 140 F/ 60 C """ 113°F/ 45°C . ; y particularly in children.

To reduce the risk of strangulation, do not place the
headlamp straps around your neck
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